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Jlana cmamms npucesuena 00caioiNceHHIo 0OKpemoeo NeKCUMHO20 acnekmy nepekaady —
nepekaady gpazeonoeivnux odunuysb. Tym Hadaromvcs noeasdu YKpaiHcbKux eidomux
BYeHUX-NepeKAado3Hasyie Ha hpazeonoeiro, ii ocobausi xapakmepHi pucu, posessioa-
rombcs kaacugpixayii cnocobie nepexaady gpaszeonoeizmie. Ha cooeo0ui gppaszeonoeis 3a-
AUUAEMBCS O0HIEI 3 HAlIMeHul 00CAiOdceHUX eanyseil MOBO3HABCMEA, KA NPUBEPMAE
3HAYHY Y8A2y HAYKOBUI8, SIK 8 MeopemUUHOMY, MaK i 6 npaxmuyHomy acnexkmax. 1l[odo
nepexaady gpaszeonoeiutux 00UHUUb, 00CAIOHUKU NPOO0BICYHOMb NPAUEAMU HAO 3a-
besneyenHsIM adekeamHocmi ix nepekaady, a makojc HA0 NOOOAAHHAM MPYOHOW,I8,
no@’a3aHux iz nepedauero ix ceMaHmMuyHux i cmuaicmuuHux xapakmepucmuk. Y yvomy
KOHmeKcmi ghpazeonoeizmu 4acmo KaacugiKyoms K 6ajicki 045 nepekaady ado Hagimo
AK maki, wo He nioasearoms nepexaady. Ilpobaema nepedaui ghpaseonoeiynux 00uHUYb
3 OOHIEi MOBU HA [HULY € AKMYANbHO, W0 00YMOBAIOE iT DemanvHe GUCBIMACHHS Y Che-
Yianiz08aHUX NOCIOHUKAX 3 NepeKAady, NPAUsX, NPUCBSIUEHUX 00CATONCCHHIO MINCMOBHUX
B30EMO36’513Ki8, A MAKONC 8 OKPeMUX HayKosux moHoepagisax. ocaioncenus ghpaseono-
2ii Ha OCHOBI CYMACHUX Mamepianieé € 0coOAUB0 YIKABUM, OCKINbKU CYMACHUIL C8IM PO36U-
8AEMbCA HAO368UMATIHO OUHAMIUHO, | 3MIHU 8i00Y8aAOMbCA He AuULe 8 Macumadax poxie,
a ii OHie yu Hagimo eoout. Hoei nodii 2106anvH020 3Ha4eHHs 3aAUWIAIOMb NOMIMHULL CAi0
¥ hopmyeanni HoeimHbOI icmopii, w0, y c60r uepey, 6NAUBAE HA PO3BUMOK MOBU, 30-
Kkpema Ha ii gppaszeonoeivnuii ckaad. [Ipomseom mpueanoeo nepiody po3eumky aneniii-
cbKoi Mosu 6 ii ckaadi cgpopmysanacs 3HauHa KiAbKicms CMIUKUX 8upasie, ki Maroms
2AUb0Ki icmopuyHi KopeHi ma ocobauee KyavmypHe i KomyHikamueHe 3navenus. Ilpome
icmopin. Y konmekcmi enobanizauii aneaiiicbka Moéa Habyaa uje 0iabul020 NOUUPEHHS, d
HO8I NOHAMM MA YIHHOCMI, W0 BUHUKAIOMb Y MeNCAX AH2A0MOGHOI KYAbMYpPU, ICHOMHO
enauearomv Ha ii gpaszeonoeiunuil komnornenm. lLle cmeoproe dooamkosuii inmepec os
8UBYeHHs1 0cobausocmeil nepeknady maKux hpaseonoeizmie yKpaincbkor mMosoro.
Karouoei caosa: ghpazeonoeis, gppazeonoeiuna odunuys, ghpaszeonoeiam, nepexaad, cno-
cib nepekaady.
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This article is devoted to the study of a specific lexical aspect of translation—namely, the
translation of phraseological units. It presents the perspectives of prominent Ukrainian
translation scholars on phraseology, its distinctive features, and examines classifications
of ways for translating these expressions. At present, phraseology remains one of the least
explored areas of linguistics, attracting significant attention from researchers in both
theoretical and practical dimensions. Regarding the translation of phraseological units,
researchers continue to work on ensuring the adequacy of their translation, as well as
overcoming the challenges associated with conveying their semantic and stylistic charac-
teristics. In this context, idiomatic expressions are often classified as difficult to translate
or even as untranslatable. The issue of translating phraseological units from one language
to another is highly relevant, which justifies its detailed exploration in specialized trans-
lation guides, works dedicated to the study of interlingual connections, as well as in sepa-
rate scholarly monographs. The study of phraseology based on contemporary materials is
particularly intriguing, as the modern world is developing at an extraordinarily dynamic
pace, with changes occurring not only over years but also over days or even hours. New
events of global significance leave a noticeable mark on the formation of contemporary
history, which, in turn, influences the development of language, including its phraseology.
Over the long period of English language development, a significant number of set expres-
sions have emerged, deeply rooted in history and carrying special cultural and commu-
nicative significance. However, the phraseological fund of the English language remains
as dynamic as its history. In the context of globalization, the English language has spread
even further, and new concepts and values arising within the Anglophone culture have
a substantial impact on its phraseological component. This creates an added interest in
studying the peculiarities of translating phraseological units into Ukrainian.

Key words: phraseology, phraseological unit, phraseologism, translation, way of translation

Beryn. MoBa € HeBiIiIbHOIO CKJIAJ0BOIO iIEHTUYHOCTI KOKHOTO Ha-
pony. HesBaxkaroun Ha i1 yHiBepcaJbHiCTh, KOXXHA MOBa BUPI3HSEThHCS
CBOEI0 YHIiKaJIbHICTIO, a (hpa3eosiori3aMu SICKpaBo JEMOHCTPYIOTh, SIK Pi3Hi
KyJIBTYpU TIepelatoTh CBOi OCOOJIMBI ifei Ta KOHLIEILii. ¥ cydacHOMY CBi-
Ti (ppazeosoriaMu He Juile 30arauyyioTb MOBY, ajie i1 TO3BOJISIOTH Kpallle
3pO3yMITU KyJbTYpHi KOHTeKCTU. KoxHa ¢paseosioriyHa onMHULS Bigo-
Opakae iCTOpilo Ta LIHHOCTI CYCIiIbCTBA, B IKOMY BOHa BUHUMKJIA, i € yac-
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TUHOIO OaraToi MOBHOI craaiuHu. [lepeknan dpaseosioriamiB € ckiiaj-
HUM 3aBIaHHSIM IS Mepekiaaayva, auke TakKi MOBHI OIMHUILI MiCTSITh
He JIvilie JeKCUYHe 3HAUYeHHs, ajie 1 0COOJMBI KyJbTYpHi BiATIHKM, 1110
BimOOpaxaloTh iCTOpil0, TPaAuIIil Ta MEHTaIiTeT Hapoay. Baxkiuso, 111006
yuTay MepeKIaJleHOro TeKCTY 3MiIT MOBHICTIO 3aHYPUTHCS Y CBIT aBTOpa
Ta BiIYYTU BCi HIOAHCHU, 3aKJIaJicHI B OpUTriHaJbHOMY BUCIOBi. OnHa it Ta
cama ¢paza MOXe BUKJMKATU Pi3HI KyJbTYPHI acouiallil Ta eMOLii y Yu-
TavyiB OPUTIHAJY Ta MEePeKIIay, 10 BUMArae pPeTeJIbHOTO BpaxyBaHHS ITif
yac nepeaaHHs paseosiorizamy 3 oJHiel MOBU Ha iHIy. Y Tpolieci podoTu
KOXEH MepeKiagay CTUKAEThCS 3 BUKJIMKOM Tepekiany dpa3eonorizmis.
1106 npaBuIbLHO MepenaTu ppa3eosoriyHy OAMHULIIO, MepeKaaaad NoBU-
HEH BMITH BiIpPi3HUTH 11 Bifl 3BUMAHOTO CIOBOCIIOYYEHHS, 3pO3YyMITH i
CeMaHTHUYHi 0cOOJMBOCTI Ta cneuudiky ii amanTaliii B MOBi TiepekJjany, a
TaKOX HaMaraTucCsl YHUKaTH OyKBasibHOTO Tepekiany. [TutanHs nepenadi
dpa3eosoriamiB 3 OHiET MOBU Ha iHIIY CTOITh TOCUTh TOCTPO, CaME TOMY
il TeMi MPUCBSIUYIOTH Wi PO3MiAN y MOCIOHMKAX 3 MepeKany, y JiTe-
patypi Mo IOCTiAXEHHIO Mi>XKMOBHUX 3B’SI3KiB € 1[iJli OKpeMi HayKOBi MO-
Horpadii. OKpeMUMM MUTAHHSIMU 3 L€l MpoOJeMaTUKM 3aiiMaiucs Taki
YKpaiHChKi focainHuKy Ta HayKoBli, sk L. banni, 4. A. bapaHn, P. I1. 3o0-
piBuak, B. I. Kapa6aH, I. B. Kopyneup, M. I1. Kouepran, O. O. CeniBa-
HoBa Ta iHuIi. [IpoTe He3Baxkaouu Ha YMCJIEHHI MyOJTiKallil, MPUCBSYEHHI
JOCTiIKeHHIO (ppas3eosiorii B3araji Ta ii nepekjiany 30KpeMa, TeOpeTUKHU
nepekyaay Ta repekianadi J0Ci MpalolTh Had MPOOJIeMOI0 JOCITHEH-
HSIM aJIeKBaTHOTO MepeKIaay Ta CrocodaMu IMOI0IaHHS TPYIHOIIIB TIpU
nepenayvi pazeoJOrivHuX OAMHUILb Yepe3 X CeMaHTUYHI Ta CTUJIiCTUY-
Hi ocobnuBocTi. BpaxoBytoun Bce BHUILE OKPECIeHEe MUTAHHS MepeKiaay
¢dpaszeoorii 3aMMIIAETHCS AKTYaJIbHOIO 1 CbOTO/HI.

MeTta Haloro AOCHiIXKEHHS TMOJSATaE y TOMY, 1100 y3arajJbHUTHU CIIO-
cobu mepekiany aHMiiChbKuX (hpa3eoyioriyHUX OJUHUIL YKPAiHCHKOIO
MOBOIO.

J171s1 MOCSATHEHHST HAIllOl METU MU CTaBUMO Tiepe]l COO0I0 HACTYITHI 3a-
BJIAHHS:

PosrnisgHyTr pi3HOMaHITHI Miaxoau OO0 Tepekaany dpaseonorizmis
YKPaiHChKOIO MOBOIO BUBUMTH Pi3Hi MiaAXOAU JOCTiITHUKIB 10 siBUIIA (hpa-
3€0JI0Ti3MY;

1) BUBHAYUTU MOHSITTS (ppa3eosIoriamy;

2) po3mIgHYTH Kacudikailii nepexkiany ¢hpa3eosori3MiB pi3HUX aBTOPIB

3) kacudikyBaTH JOCTiIKEHI (hpa3eosioriaMu 3a CIOCOOOM 1X MepeKaLy;
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MeToaamm JOCTiIXKEHHSI BAKOPUCTAHUMU Y POOOTI € CIOCTEPEKEHHS,
aHaJIi3 Ta CMHTE3 TEOPETUYHOI JIiTepaTypu, METOH y3araJlbHeHHS iHdop-
Mallii, ONMMCOBUIA, 3iCTABHUI Ta KOMIApaTUBHUMA.

PesyabraTtn Ta obroBopenns. M. I1. Kouepran mae gBa TirymMadeHHS
MOHATTIO hpaseosiorist (Bim rp. phrasis «BUpa3, 3BOPOT» i l0gos «CIIOBO,
BUCHHSI») — IIe 1) «CYKyIHICTh (ppa3eosori3aMiB maHOI MOBH; 2) pO3miT
MOBO3HABCTBa, SIKWi1 BUBYA€E (hpa3eoIOTiYHNI cKiam MOBU». dpaseosio-
risMum — CTiliKi cinoBocmonydeHHs1. Lle «roToBi criojiydeHHsI CIliB, SIKi He
CTBOPIOIOTHCSI B MOBJIEHHI MOMiOHO 10 BiJIbHUX CJIOBOCTIOIYYEHDb (HOBUMA
KOCTIOM, BEJIMKUI OYIMHOK, YATATH Ta3€TU, UTU J0 IIKOJIU), a BIITBOPIO-
FOTBCST: SIKIIIO MOBIIEBI HEOOXiTHO BXUTHU (hpa3eosiori3M, TO BiH MOTO BH-
JIy4ae, siK i CJIOBO, B TOTOBOMY BUTIJISIZI 31 CBOT0 (Dpa3eoI0riyHOTO 3a1acy, a
He Oymye 1ioro 3aHoBO». Mpa3eosori3sM — «BiATBOPIOBaHA OMWHUIIST MOBU
3 IBOX a00 Oijbliie CIiB, LilicHA 32 CBOIM 3HAUYEHHSIM i CTiliKa 3a CKJIagoM
Ta CTpyKTypol1o. Ppa3eosori3aMu € 3HaKaM1 BTOPMHHOI HOMiHallii, 1e 00-
pa3 CIIOBOCTIONyYEHHSI, 10TO TIepBUHHA MOTHBALIiSI TIEPEHOCSIThCS HA HOBY
(inmry) curyarito» (Kouepran, 2001: 241-242).

Ha nymxy JI. B. CaBuenko, dpaseosiorist € BimoOpakeHHSIM KapTUHUA
peasIbHOCTI, B sIKiil 30epiratoThCsl €JIEeMEHTU KYJIbTYPHOI CITaAllMHU, Tpa-
JULIT, LIIHHOCTI Ta XapaKTepHi pUCU HalliOHAJbHOT iIEHTUYHOCTI KOXKHOTO
Hapony. BoHa no3Bojisie rubIie mizHaTi 0COOJIUBOCTI iCTOPIi, 3pO3yMiTU
HalliOHAJIbHY YHIKAJIbHICTh i caMoOyTHicTh. OKpiM 1IbOTO, (Dpaseosioris
nepeaae MeHTANITET Ta CBITOCIIPUMHSITTSI HapOMdy, BUCTYITAIOUM CBOEPII-
HUM KOJIOM CUMBOJTIB TyXOBHOI KyinbTypH (CaBueHko, 2013: 522).

O. HaropHa, 3i cBOoro 60Ky, BBaxae, 110 (ppa3eosIoriuHa OJUHULS €
MOBHOIO OJMHMUIICIO, SIKA XapaKTePU3YETHCS IUTICHICTIO, IO BUHUKAE
BHACJIiIOK MOCaa0JIeHHsI 3HAaYEHHSI OKPEMUX KOMITOHEHTIB i1 IEKCUYHOTO
cknamy (Haropna, 2005: 75).

3 omisioy Ha pi3HOMAHITHICTh BU3HAUE€Hb MOHATTS «(ppa3eosioriyHa
onuHuUls» B. JIpoOOTEHKO MPOIOHYE BIacHY XapaKTepucCTuKy. BiH 3a-
3Havae, 1o (ppa3eosiorizM € CaMOCTIHHOI0 MOBHOIO OIWHUIICIO, STKA Bif-
3HAYAEThCA TMHAMIYHICTIO, CTAJIUM 3HAYEHHSIM i TpaMaTUIHUMU O3Ha-
KaMU, a TAKOX 3AaTHICTIO (DYHKIIIOHYBAaTH B MOBi 0e3 3MiH ([IpoboTeHKo,
2017: 38).

Mdpa3zeosiori3Mn  XapaKTepU3YIOThCSI «BiITBOPIOBAHICTIO, IIiTiCHICTIO
3HA4YeHHSI, CTIMKICTIO, HETIPOHUKHICTIO. JIoCTaTHBO HABITh OJHIET 3 TIepe-
JIIYCHNX O3HAaK, 1100 BBaXKaTH CJIOBOCITOIYYeHHS (hpaszeosorizMmoM» (Ko-
yepras, 2001: 242).
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Vci TeopeTHKM Ta MpakKTUKM Tepekaay akleHTYIOTb yBary Ha
CKJIQHOIIAX, L0 BUHUKAIOTH MPU Mepekaani dhpa3eosoriuHux oau-
HUIIb.

B. I. KapabaH 3a3Hauae, 1110 TpYAHOLLI Tepekiiaay (paszeosiori3miB
00YMOBJIEHI KiJlbkoMa YuHHUKaMU. [To-nepiuie, e CKAagHiCTb 1X i1eHTHU-
(ikarii, OCKiIbKY CTaTnii BUpa3 MOXE MOMUIKOBO CIIPUAMATUCS SIK BiJlb-
He cioBocnonydeHHs. [To-npyre, ppaseonoriamu MatoTh eTHOCTIEHU (iKY,
yepe3 110 Tepekiiagayd MoBUHEeH YHUKATU HaIMipHOI JIoKaji3allil TeKCTY,
TOOTO HE 3aHAATO iHTErpPyBaTH €JIEMEHTHU KYJIbTypU MOBU MePeKIIady, BOI -
Houac 30epiraiouu eTHocreundiuHicTb BUpasiB. [To-TpeTe, ixHs eMoLiiiHa
HaCUYEHiCTh MOXeE BapitoBaTUCs B pizHUX MoBax. [To-ueTBepTe, icHyBaH-
HSI KiJIbKOX MOXJIMBUX MEePEKJIATHUX BiMTOBIIHNKIB BUMAarae peTeJbHOTro
BUOOpY HAMOINbII afeKBAaTHOTO /IS KOHKpeTHOTO KoHTeKcTy (KapabaH,
2003: 321).

B. 1. KapabaH nponoHye Taky kjiacudikaliito crnocobiB repexsiaay aH-
DITiichKUX (ppazeonori3mMiB yKpaiHChbKOIO MOBOIO:

1. MoHOeKBiBaJICHTHUIA MepeKal, KoJau yKpaiHCbKoMy (pa3eoioris-
My Oe3rocepeiHbO BiAIMOBIAa€e JUIIE ONWH aHTJIIAChKUI (hpaseosorizm
(3 MOXJTMBUMMU JIEKCUMHUMH Ta/a00 TpaMaTUYHUMU Bapiatisimu). TyT 1o-
CJAHUK BUJILISIE:

© A0COJIIOTHI €KBiBaJIEHTHU;

e BiITHOCHI €KBIBaJIEHTH.

2. BubipkoBuii nepekyai, Kojau 3 KiIbKOX (hpa3eooriaMiB-CUHOHIMIB
BUOUPAETHCS HANOIIbII afeKBaTHUI BapiaHTHUI BiAMOBITHUK.

3. BiibHuUlt nepekaa, CyTh SIKOTO MOJISITA€ B TOMY, 1110 MepeKianay caM
CTBOPIOE aIeKBATHUH BiMOBIMIHUK y TOMY BUTIQAKY, KOJIU Y MOBI ITepeKia-
ny BincyTHil BignosigHuk. Croau B. 1. KapabaH BinHOCHUTD:

e KaJbKyBaHHS — 1i€ JOCIiBHUI Mepeksan (ppa3eosoriaMmy i3 10Tpu-
MaHHSIM BCiX HOPM (TpaMaTUYHUX, CEMAaHTUYHUX Ta CTUJIICTUMHUX) MOBU
nepekiay;

® OMMCOBUI MepeKIag — Lie PO3KPUTTS 3MIiCTy (ppa3eosioriamy 6e3 30e-
pPEeXEHHs oro 00pa3HOCTi.

1. B. KopyHeub Buaiisie m’aTb OCHOBHUX CITOCO0IB Mepekiany (ppaseo-
soriyuHux onuHuilk (Kopyneus, 2003: 187):

1. AGcoMoTHUIT €KBiBaJIeHT — CMOCi0 mepekyiamy, 3a TOIMOMOTOI0 SIKOTO
KOXHa CKJIaJoBa YaCTUHA ilioMU BUXiJHOI MOBU 30€pira€ThCsl B MOBI Ie-
pexiiany 6e3 3MmiH. Jlo mepekyaay 3a 10MOMOror abCoJIIOTHUX eKBiBaJIeH-
TiB BAAIOThCS, KOJIU WAETHCS MPO iliOMU, SKi TTOXOASATh 3 OHOIO IKepesa
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B 000x MoBax. Takumu mxepesamMu Moxe OyTu MidoJoris, icTopis, JiTe-
partypa, bibJist, Towo.

2. BinHOCHUIT eKBiBaJIeHT — BiAPi3HSETHCS Bill aOCOJIOTHOTO TUM, 1110
nependavae TpaHchopMalilo CTPYKTypu (pa3eooriyHOi OAMHMLIL TpU
nepekiaai, ToOTo 3aMiHy KOMITOHEHTIB, IpaMaTU4YHi 3aMiHU, OIMYyLIEHHS,
TOLIO.

3. CripaBxHili aHaJlOr — imioOMaTU4YHi BUpa3, 110 BXE iCHYE Y MOBI
nepexany i myxe OJMU3bKUIA 32 CBOIM KOHOTAaTMBHUM (MeTadOpPUUHUM)
3HAYEHHSM J0 BUPa3y y BUXiAHIN MOBi. Byab-sKi CMiJIbHI YK CXOXi pUCH
(bpazeonoriyHUX OAUHUILL € OCHOBHUM JI0KA30M 1X CIPaBXHbOI aHaJIOTii.
Croau BiTHOCSATBCS MPUCIIB’S Ta MPUKA3KU, a TAKOX TaK 3BaHi CTaHAap-
TU30BaHi Ta CTiliKi CIOBOCHOJYYEHHSI.

4. HabnuxeHuii aHajgor — ¢pa3eosoriaM MOBU TepeKJiaLy, 1o JUlle
HE3HAYHOIO MipOI0 CXOXMI Ha (hpa3eosioriaM MOBU OpUTiHATY, X04a MOXe
OyTH He MEHIII MAJIbOBHUYMMU Ta BUPA3HUM.

5. OnucoBuii nepekaan. 3aaekHoO BiJ CKJIaAHOCTi 3HAYEHHSI, 1110 Mic-
TUThCSL Y (DPpa3eoiori3MiB BUXiIHOI MOBU, BiH MOXe OyTH MepeKiaaeHui
JIeKiJTbKOMa OMMUCOBUMU CITOCOOAMU: OMHUM CJIOBOM, BiJIbBHUM CJIOBOCTIO-
JIYYSHHSIM; PEYEHHSIM.

H. ®. BemxxnHOBUY BUIIJISIE TaKi CITOCOOM TIepeaadi oopa3HuX pase-
OJIOTi3MiB:

1. mpu mepekJiazi MOBHICTIO 30epiraeTbcsl iHIIOMOBHUI 00pa3, 3a 10-
TMOMOTOI0 1IbOr0 METOY MepeKIaaaoTh (hpa3eooriuHi 3BOPOTHU, SIKi MOXK-
Ha 3HaAWTU y JeKiibKox MoBax. [Ipu nepeaaydi TakKux OOMHULIL OOPA3HICTh
3aIMIIAEThCSI B OCHOBI 0e3 3MmiH. Hanpukian: there is no smoke without
fire — «HeMa 1uMy 06e3 BOTHIO».

2. TIpU TMepeKaaai 4acTKOBO 3aMiHIOETbCS OOpa3HiCTh (hpa3eosoris-
my. Lleit mpuiloM BUKOPUCTOBYETHCS, KOJIM OCHOBHA OOpa3Ha CTPYKTypa
(bpazeosioriyHOTO BMpasy 3aJUIIAETHCSI HE3MiHHOIO, aJie, MPU LIbOMY, BHO-
CSAThCS MEeBHI JIEKCUYHI a00 rpaMaTUyHi KOPEKTUBH, 1110 MOXKE CITPUIMHM-
TU 3aMiHy OIIHOTO 3 KOMITOHEHTiB (pa3u. Hanpuxnan: kill two birds with
one stone — «BOUTU IBOX 3ai11iB OTHUM TTOCTPIIOM».

3. mpu nepekanai 00pa3HiCTh MOBHICTIO 3aMiHIOEThCS. JdaHuit MeTon
BBaXXKalOTh OJIHUM i3 Hal1liKaBillKX, TaK SIK MPU Nepekiai Takux ¢pas3eo-
JIOTIYHUX OJIMHUIIb BUKOPUCTOBYIOThCS TTIOBHA 3aMiHa IXHHOTO 00Pa3HOTo
3Mmicty. Hanpuknan: kick the bucket — «3irpaTu B SILLIMK, TOMEPTU».

4. mpu nepexiani oopas BincytHiit. Hanpuknan: spill the beans — «po3-
MOBICTHU CEKPET, MporoBoputucs» (Benxkunosuy, 2021: 104).
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Ha ocHoBi po3risiHyTux Kiacudikaliii croco6iB nepekiaay (gpaseo-
JIOTIYHUX OAMHUIIb MU CTBOPUJIM BJIaCHY pobouy Kiiacuikallilo, 3riiHo 3
SIKOIO MU BUJILJISIEMO:

1. AGCOIIOTHUIT €KBiBaJIEHT.

2. BimHOCHWMI1 eKBiBaJIEHT.

3. Iepexinan hpazeosOriYHUM aHAJTOTOM.

4. KanbKyBaHHSI.

5. OnucoBuii nepekiazn (OMHUM CJIOBOM, CJIOBOCIOJYYEHHSIM Ta pe-
YEHHSIM).

6. BubipkoBuii nepekiia.

PosrisstHeMo mpukiaau BXUBaHHS MEBHUX CMOCOOiB mepekiany dpa-
3€0JIOTIYHUX OAVHMIb Ha MaTepiali CyyaCHOrO aHIJIOMOBHOTO POMaHY
. bpayHa «Kop na Binui» Ta iforo nepekiany yKpaiHCbKOI MOBOIO, 3p0O-
o61eHomy AHxkesoro Kam’siHelb.

1. BukopucTtaHHs a0COIOTHOTO eKBiBaJIeHTy (hpa3eosIoTiYHOI OIUHY-
11l MpuY MepeKkaii € He AyKe YaCTOTHUM SIBULLIEM. AXe, sIK OyJio 3a3Ha-
YeHO BUIIE, (Gpa3eosioTi3MU € KOMIIOHEHTOM KYJIBTYPHOTO KOJIY €THO-
cy, i TOMY, LIJIKOM 3pO3yMijlo, 110 He3BaXkaruyu Ha MEBHi CXOXi pUcU
CBITOCTIPUIHATTS Pi3HUX €THOCIB, BIIMiHHOCTEI MiXX HUMU BCE K TaKU
Oinble.

Peter expresses his discontent over playing second fiddle fo a woman (TyT i
naii Dan Brown)

A Ilempo obyproemucs, 60 He Xoue epamu Opyey CKPUnKYy nicas Hcinku (TyT
i mani den bpayn, 2010)

YV uboMy BUNIAAKY MPU MEPEeKIIaai MOXHA TOOAYUTU BUKOPUCTAHHS a0-
COJIIOTHOTO €KBiBaJIEHTY, OCKIJIbKM CEMaHTHKa Ta CTPYKTypa OpUTiHATbHOT
¢ paszeoa0riyHOT ONMHMULII BiATBOPEHO MOBHICTIO. B 000X MOBax BUKOpHUC-
TOBYETBCSI OMHAKOBHUI 00pa3 — «TpaTul APYTy CKPUIIKY», 100 TepenaT
HEBIOBOJICHHST Yepe3 IPYTOPSIIHY POJIb Y TOPIBHSHHI 3 iHIIOTO JTIOAMHOIO.
Takuil mepekian 30epirae He Jiuile OyKBaJibHE 3HAYEHHS, ajie W imioMa-
TUYHMI XapaKTep BUPa3y, 110 T03BOJISIE TTOBHICTIO BiITBOPUTH OPUTIHATb-
Hy (bpa3eosioriyHy OAMHUILIIO Y MepeKIaii.

And yet he had brought the police on his tail.

Ane 600HOuaGC npueie noaiuiro na xeocmi

ITpu nepexuani BUaiJIeHOT (pa3eooriyHOI OAMHUIL TAaKOX MOXHa
MoOdayuTHU BUKOPUCTAHHS aOCOMIOTHOrO €KBiBaJeHTY. All’Ke ceMaHTUKa
Ta CTPYKTypa OpUTiHAJIBbHOTO (hpa3eosori3My Taka XX cama, sIK B mepe-
KJ1ami.
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3arajioM BUKOPHUCTAHHSI aOCOJIIOTHUX €KBIBaJICHTIB TMpU Mepeksami
HaO1IbII YacTO 3yCTpiva€eThCs, KOJU MOBA Iiie Mpo 3aro3udeHHs (pase-
0JIOTi3MY 3 TPEThOI MOBU (HalyacTillle 3 JATUHCHKOI Y1 1aBHbOTPELbKOI).

2. BinHocHuii ekBiBaJieHT Npu nepekiani dhpas3eoorii BAKOPUCTOBY-
€ThCsI TPOXM vactimie. TyT MOXXHA CITOCTepiratu MeBHi CTPYKTYpHi 4K/Ta
CeMaHTUYHi po30iXKHOCTI B BUXiHi/i MOBi Ta MOBI TlepeKJIay, ajie 3arajiomMm
OpUTiHaJIbHA Ta MepeKJIajHa OJMHULII € TyXke cxoxXxumu. Hanpuknan,

He was trapped inside the Grand Gallery, and there existed only one person
on earth to whom he could pass the torch.

Homy ne uiimu 3 Beaukoi eanepei, i na 3emai € auuie 00na M100una, Ki
8IH mie Ou nepedamu ecmagemy.

JaHna ¢paseosioriuHa OAWHULISL MOXOIMThb Ie 3 4YaciB BUHMKHEHHS
OniMIiiCbKUX irop, KO Mepej ix MoyaTKoM BUIATHI aT/IeTU nepeaaBaiu
OJIMH ofHOMY 3arnajieHuit paxen. Llst Tpaguiiist 30eperiacs i cboronHi. [1pu
nepeksani ceMaHTUKa IPYroro KOMIOHeHTa (hpas3eosiori3Mmy TpOXy 3MiHU-
Jlacsl BHACJIiJOK CMUCJIOBOTO PO3BUTKY 00pa3a, ajie 3B’ 130K MixK OpUTiHaIb-
HOIO Ta TIepeKIaHOI0 (hpa3eoOTIYHMMU OAVMHULISIMU BCE 111e TIOMITHUIA.

His captivating presence is punctuated by an unusually low, baritone
speaking voice, which his female students describe as ‘chocolate for the ears’.

Hoeo 3asopoxciusi manepu 00NOBHIOE HU3bKUII GAPUMOHANLHUL 2040C,
npo AKULL CMYOeHMKU KaXCyMb, W0 GiH <K Me0 045 8yX».

B yxpaiHCbKili MOBi HeMae abOCOJIOTHOIO €KBiBaJIEHTHOTO BapiaHTy
nepekiaaay ajs aHIiicbKoro dpaseosioriamy chocolate for the ears, Tomy
nepexsjagay BUMYILIEHUN OyB MigiOpaTv BiAHOCHUI eKBiBajJeHT. B wino-
My, B HaBeJIeHOMY TIPUKJIa/i 30epira€Tbcsi 3HAYEHHS Ta CTUJIICTUYHE 3a-
OapBJieHHSI (hpa3eosIoriamy, MpoTe Ielo 3MiHeHa oOpa3Ha yacTuHa. Oou-
JIBa BUpa3u y IBOX Pi3HUX MOBaX MepeAaroTh CITIIbHY i/1e10 TIPUEMHOCTI Ta
MPUBAOIMBOCTI TOJIOCY, CaMe TOMY MepeKJia MOXKHa BBaKaTH BIAJIMM Ta
JIOPEYHUM.

3. Tlepexsian 3a JOMOMOrOIO0 AHAJIOTA BiAPi3HSIETHCS Bifl BiMHOCHOTO
eKBiBaJIeHTY 3MiHOIO 00pa3y. dpaseosiorivHuit aHaJIOT Yy MOBI TIepeKIaIy
CBiAYUTH MPO Te, 1110 MOAIOHMIT 32 3MiCTOM (hpa3eoJIori3M y MOBi MepeKia-
Ny iCHY€, ajie BiH CTBOPEHU I Ha aOCOJTIOTHO iHIIi 00pa3Hiil ocHOBI. B Toii
yac, sIK TpY BUKOPUCTaHHI BiTHOCHOTO €KBiBaJIEHTY 00pa3HiCTh YaCTKOBO
BiITBOPIOETHCS ITPU TIEPEKIIAIi.

If your own eagerness to keep abreast of progress puts you in jail.

Skuwo uepes ceoe Hecmpumue baxcanHs Oiemu nonepeoy nomsea 8u 6mpa-
nume 00 6’93HUUI.
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AK MoxHa mobGaynTH 3 HaBEAEHOro NMpUKIIaaa, Mpu rnepekaani ppase-
OJIOTiYHOI1 OAMHUIL OOpa3HiCTh MOBHICTIO 3MiHWAacs. [Iprnuomy, Ha Hary
TIYMKY, B YKPaiHCbKOMY TEKCTi (ppa3eosiori3m Oifibll eKCIIPECUBHUM, HiXK B
AHTJIiIACbKOMY OpUTiHAaJI, e CTajle CJIOBOCIONYYEHHSI Ma€ Oiibll CTEPTUI
obpas.

4. Ille omHuM criocoboM Tepekiiany ¢hpa3eosorii € KajJabKyBaHHS (10-
chiBHui mepekian). Lleit crmoci® 3acTOCOBYIOTH TOMI, KOJM Y BUXIiIHiN
MOBI BiZICYTHi aOCOJIIOTHi a00 BiZHOCHiI €KBiBaJIEHTH, 34aTHi YaCTKOBO
30eperTy o0pasHicTh (ppazeosorizmy. [Ipu BUKOpHUCTaHHI JOCIiBHOTO Me-
peKJIagy OCHOBHOIO METOIO € CTBOPEHHS Y MOBI TiepekJyiany BUpasy, SKuit
Oyne aneKBaTHO CIIPUIMATHCS Ta 3aTMIIATUCS] TPAaMaTUYHO TTPaBUILHUM.

Goethe had described architecture as frozen music, and Pei’s critics
described this pyramid as fingernails on a chalkboard.

Teme nazusas apximexmypy 3acmuaoi0 MysuKoro, a yio nipamioy Kpumu-
xu Iles nopienroeanu 3i Ckpunom Hiems no wKiAbHit doutyi.

B naHomy mpukiani MoxHa rmo0GadyuTu IBa oOpasHi (pa3eosiorizmu.
IMpuyomy mepumii ppaseosnoriam frozen music mepenaeTbcsl Ha yKpaiH-
CbKY MOBY 32 JIOTIOMOT'010 a0COJTIOTHOTO €KBiBAJIEHTY «3aCTUTJIa My3UKa»,
a npyruit fingernails on a chalkboard — nepekiagaeTbcsl 1OCIiBHO, TOOTO
KaJIbKyBaHHSIM.

JocniBHuii mepexsian TaKoX MOXKHA MOOAYUTU B HACTYTTHOMY MPUKJIAIi:

The end is near.

Kineuw 6auzvko

5. Axiuo nepenatu dhpas3eosiorizMm 3a I0MOMOrol0 eKBiBajieHTa (abco-
JIIOTHOTO YU BiTHOCHOT'O) HEMOXJIMBO, a JOCIiBHUI TMepeKJiaj He BilTBO-
PIOE CEMaHTHMKY BUpPa3y abo MPU3BOAUTH 10 HE3PO3YMIJIOTO OYKBaIi3MYy,
nepekyanayi 3MylIeHi BAKOPUCTOBYBAaTU onucoBMii nepekaan. Lleit criocio
He MOXHa BBaXkaTH ifeaJlbHNUM, OCKiJIbKU BiH TPU3BOAMUTH 10 BTpaTu dpa-
3eoJioriyHocTi. [IpoTe B OKpeMux BUMagKax TaKUi MigXia € MPUAHATHUM.
Henonikom 1boro croco0y Takox € MOoro rpoMizakicTb, OCKIIbKU JJIsI Me-
penavi 3HauyeHHs (ppa3eosiorizMy MoXKe 3HaT00UTHUCS Oijible CiB.

Teabing stared at the chief inspector a long moment, and then burst out
laughing.

Tioinr eumpiwguecs Ha iHcnekmopa, a mooi po3pe2omaecsi.

ITpu nepekani aHMIIICHKOTO CTAJIOrO CIOBOCITONYYEHHS MOXHA Moda-
YUTU BUKOPUCTAHHS OTTMCOBOTO TIEPEKIIaIy 3a JIOMOMOTOI0 OJTHOTO CJIOBA.

Sorry for the short notice.

IIpobau, wo ne nonepedue mebe 3aeuacHo.
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Y 11bOMy BUITIaJIKy BUpa3 «He MOIepenB Tede 3aBUaCHO» TOYHO Tepe-
Jla€ 3MICT aHIJliiicbKoro paseoiorizmy short notice. ONIMCOBUIA TIepeKJIa
3aCTOCOBYE TMPUPOJIHI i1 3p0O3yMiJli BUpa3u JJs MepenaHHs ifei, yHuKaoo-
YU JOCJIIBHOTO TIepeKyIamy, KWl y 1IbOMY BUIAAKy OyB OM HEIOPEYHUM,
OCKIJIbKU He TiepenaB Ou CyTi opuriHay.

6. BuOipkoBuii mepekaaa Mpu TepeKiaai XymTOXKHbOTO TBOPY SIBUILE
Jy’ke He YaCTOTHE, aJXe BiH mependavyae iCHyBaHHS AEKIIbKOX BapiaHTiB
nepekyaay ofHi€el it Toi camoi (hpa3eoyIoriyHOl OJMHUIL B MEXKax OIHOTO
TBOPY. SIKIIO )T CJIOBHUKA 11€ aOCOJTIOTHE HOpMaJIbHE SIBUILIE, 1€ 3aBXIN
HaAaloThCs BCi MOXJIMBI BapiaHTH Nepekyiany (pa3eosiori3my, TO B Xy10XK-
HBbOMY TIepeKJIajii BUKOPUCTAHHS JTAHOTO CITOCOOY € CKOpillle BUHSITKOM.
BubipkoBuii nepekiian nepeadavae iCHyBaHHS pi3HUX BapiaHTiB MepeKia-
Iy, SIKi TocsTaloThes pisHUMU criocobamu. Hanpuknan,

Fache decided not to take any chances.

Dauw supiuiue He pusuKysamu.

I’ll take my chance.

A euxopucmaro ceiil uamc.

B 06o0x aHrmificbkux (pparMeHTax TEKCTY AJEMOHCTPYEThCS BUKOPUC-
TaHHS aHTJiCBKOro (hpa3eosoriamy fake a chance 3 aOCONIOTHO PiZHUM
MepeKIafioM Ha YKpaiHChbKy MOBY. Bupas «He pu3uKyBaTU» € OIMCOBUM
MepeKkaagoM OIHUM CJI0BOM. HaToMicTh «BUKOPUCTATH WIAHC» MOXHA
BBaXKaTH NEPEKIIaIoM 3a JOTIOMOTOIO BiTHOCHOTO €KBiBaJICHTY.

Langdon said, doing his best to remain polite.

Jlenroonosi koutnyeaao HeabuaKux 3ycuib 3aAUUAMUCS GGIYAUBUM.

I know, do your best.

3uaro, 3pobu éce moxcauee.

Y nepuiomy parMeHTi TeKCTy nepeksiag BUKOHAHUI 32 JOMOMOIOI0
BiTHOCHOTO €KBiBaJieHTa, OCKiJIbKU (hpa3eosoriuHuil oopa3 y nepekiaii
HasiIBHUM, X04a il BiAPi3HSAETHCS Bif OPUTiHAIBHOTO. Y IPYyroMy BUIAIKY
BUKOPUCTAHO OMMCOBUI MepeKia, KOJIU nepekiianayd 100upae caoBa, sKi
Halikpalle TepeaalTh i1et0 Ta 3MicT (hpa3eosoriamy, He 0OMeEXYIUNCh
OYKBaJIbHUM BiITBOPEHHSIM.

Bucnosku. Otxe, niepekian Gppa3eoiori3aMiB BUMarae 3HaUHUX 3yCUITh
Ta rMMOOKMX 3HAHb Bil Mepekiaanada. Bubip cnocoly nepekiiany € cKiaj-
HUM 3aBIAaHHSM, ake HeOOXiIHO TOYHO iieHTU(iKyBaTH (Dpa3eonoriyHy
OVHUIIIO Y BUXiIHIl MOBIi, repeaaTu ii 3MiCT, BUPA3HIiCTb i 00pa3HiCTh.
TMTomunku y nepekiai pa3eoyoriamMiB He TOMYCTOBI, OCKiJTbKH BOHU MO-
JKYTb TIPU3BECTH 10 BUKPUBJICHHSI 3MiCTY TEKCTY Ta CTBOPUTHU TPYIHOIIL Y
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iioro cnpuiHSATTI. 3HaHHS (pa3eosiorii He JuIle CIIpUsie TOYHIN mepenayvi
3HAUYEHHs, a i TornomMara€e BifoOpa3uTy CTUIb MOBJIEHHSI OPUTIHAJIBHOTO
TEKCTY, MiIKPECIUTH KYJAbTYPHi 0COOJIMBOCTI Ta 10JATU TEKCTY SICKPABOCTi
1 OpUTiHAJILHOCTI.

V nepcnekTHBH HALIOTO JOCHTIIXKEHHSI BXOAUTH MOMAJblIE BUBUYCHHS
MUTaHHS Tepekiany Gppa3eosnorii 3 METOI0 BCTAHOBJIEHHS MEBHUX MPUH-
LIMITiB Ta pO3POOKHU MOpa IOA0 AaHOT MPOOIeMaTHUKHU.
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